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
 is the additive/continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb ERWTAW, which means “to ask; to question someone by asking a question.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the leaders of Israel, the Jews, the Sanhedrin, produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the parents of the blind man.  This is followed by the nominative masculine plural present active participle of the verb LEGW, meaning “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present for what happened at that moment.


The active voice indicates that the Jews or Pharisees of the Sanhedrin produced the action.


The participle is circumstantial.

“and questioned them, saying,”
 is the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this,” followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: Is.”

The present tense is an aoristic present, which describes the state of being as a fact.


The active voice indicates that the blind man produces the state of being the son of this man and woman.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular article and noun HUIOS plus the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “your son.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “whom.”  Then we have the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the parents.  This is followed by the second person plural present active indicative from the verb LEGW, which means “to say.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the parents produce the action of saying that the healed man is their son.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the conjunction HOTI, which is used after verbs of communication to indicate the content of that communication.  It can introduce direct or indirect discourse and we could have either here.  This is followed by the predicate nominative from the masculine singular adjective TUPHLOS, meaning “blind.”  Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb GENNAW, which means “to be born: was born.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the blind son received the action of being born in the state of blindness.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“‘Is this your son, whom you say was born blind?”
 is the adverb of manner PWS, meaning “how” and used as an interrogative.  With this we have the inferential or consequential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb BLEPW, which means “to see.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the healed son produces the action of seeing.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Finally, we have the temporal adverb ARTI, meaning “now.”

“Therefore how does he now see?’”
Jn 9:19 corrected translation
“and questioned them, saying, ‘Is this your son, whom you say was born blind?  Therefore how does he now see?’”
Explanation:
1.  “and questioned them, saying,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “However the Jews did not believe [this] about him, that he had been blind and had received sight, until they summoned the parents of him, the one who had received sight, “and questioned them, saying, ‘Is this your son, whom you say was born blind?  Therefore how does he now see?’

b.  The “Jews” is a technical designation by the apostle John for those leaders of Israel who were unbelievers and antagonistic toward the Lord Jesus Christ during His first advent.  In the situation we have here, the Pharisees are the primary antagonists.  These unbelieving Pharisees are the ones questioning the parents of the formerly blind man, who has now been healed.
2.  “‘Is this your son, whom you say was born blind?”

a.  The question is asked exactly like a lawyer would ask it in a courtroom.  The question has two parts: (1) is this your son, and (2) do you still say he was born blind?

b.  These Pharisees are desperately hoping that the parents will say that the man in question is not their son.  This will give them the evidence they need to accuse Jesus of being a fraud and fake healer, who is deceiving the people.  Thus they can then arrest and stone Him.

c.  Notice that the interrogators have already heard from someone the preliminary evidence that the man claims to have been born blind, and that the parents have substantiated this claim.  Now the lawyers/judges want the parents to ‘go on the record’ publicly, hoping that this will bully them into changing their story.

d.  The answers to these two questions will be, ‘Yes, he our son’, and ‘Yes, he was born blind.’

3.  “Therefore how does he now see?’”

a.  The interrogators already know the answer to the first two questions from the people who have brought the formerly blind man and parents to this court for judgment.  Since they already know what the answer is going to be to the previous two questions, they ask a third, which is what they really want to know.  “When the man’s parents arrived, the Pharisees questioned them, evidently with their son not present (verse 24).  They presented three related questions: Is this your son? was he born blind? and if so, how does he now see?”


b.  The thing these inquisitors want to know most is the very thing that the parents are clueless about.  The parents have no idea how God makes eyeballs out of mud.  The parents were not with their son, when he received his sight.  All they know is what their son has told them.

c.  Behind this question is the Pharisees’ assumption that the son was never blind in the first place.  The Pharisees really believe that the parents and their child are part of the con job Jesus is practicing on the people.


d.  “It [the interrogation of the parents] was shrewdly put with three questions in one, in order to confuse the parents if possible and give the hostile Pharisees a handle.”


e.  “Perhaps the Pharisees could discredit the miracle.  If so, then they could convince the people that Jesus had plotted the whole thing and was really deceiving the people.  He had craftily ‘switched’ beggars so that the sighted man was not the man who had been known as the blind beggar.  The best way to get that kind of evidence would be to interrogate the parents of the beggar, so they called them in and asked them two questions: (1) ‘Is this your son?’ And (2) ‘If he is, how does he now see?’  If they refused to answer either question, they were in trouble; or if they answered with replies contrary to what the leaders wanted, they were in trouble.  What a dilemma!”
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